
Warum gingen unsere Vorfahren ins
ägyptische Exil?

Von Rabbiner Arie Folger

1) Aus der Haggada

הָהם  הָר בְב בְלאַ מַמר  ששאָמַ מַמה  בְכ עעשׂוֹת   מַל קֵקץ, ,  מַה שאת   מַשב  חח בְך הוא  הָברו הָקדוֹוֹשׁ  מַה ששׁ בְך הוא.  הָברו קֵאל,  הָר בְשׂ בְליִ הָחת וֹ  הָט בְב מַה קֵמר  בְך שׁוֹ הָברו
חענּו בְו הָבדוֹום   עע מַו שהם ,  הָל שרץ,  ללא  שא בְב הָך  עע בְר מַז שיה  בְה קֵגר יִ חכי  מַדוֹע  קֵת הָידוֹלע  הָרם ,  בְב בְלאַ שמר  מַויֹלא מַמר:  אֱמא שנּ ששׁ חרים ,  הָת  בְב מַה קֵבין  חרית   בְב חב חבינו  אָמַ

הָגדוֹוֹל כֻכשׁ  בְר חב בְצאו  קֵי קֵכן  קֵרי  עח בְואַ חכי  הָדן אָמַנל עעבלדוֹו  מַי ששׁר  עא מַהגוֹי  שאת   מַגם   בְו הָנה.  הָשׁ קֵמאוֹת   מַבע  בְר הָת ם  אַ .אל

2) Ramban Schemot 12:42
ועודוֹ אני אומר כי הפשט המחוור מן הכל הוא שנאמר כי הגזרה הית ה ארבע מאות  שנה מן היום  ההוא כאשר

הזכרנו והשלשים  שנה האלו הם  ת וספת  עליהם  בעון הדוֹור ההוא כי אם  נגזר על האדוֹם  בחטאו גלות  וענוי
שנה או שנת ים  והוא יוסיף על חטאת ו פשע בהם  יוסיפו עליו שבע על חטאת יו וגלות  ויסורין כהנה וכהנה שאין
ענשו הראשון הבטחה לו שלא יענש בעון שיעשה והנה היה על אברהם  אבינו גזרה שיהיה זרעו גר בארץ,  לא

להם  ארבע מאות  שנה ושלא ישובו הנה עדוֹ דוֹור רביעי כי לא שלם  עון האמרי ולא הית ה לו הבטחה רק
באחרי כן יצאו ברכוש גדוֹול והוא מידוֹ או מופלג כמה וגם  הוא על ת נאי

3) Ramban vayiqra
(טז) וטעם  אף אני אעשה זאת  לכם  - על דוֹרך האמת , כמו בהפוך אף אני, זאת  אעשה לכם . ...

ודוֹע והבן כי האלות  האלה ירמזו לגלות  ראשון, כי בבית  הראשון היו כל דוֹברי הברית  הזאת  הגלות  והגאולה ממנו. שכן
ת ראה בת וכחות , שאמר ואם  בחקת י ת מאסו ואם  את  משפטי ת געל נפשכם , ואמר להפרכם  את  ברית י, והזכיר בהם 

 והשימות י את (פסוק לא), כי היו עובדוֹי עבודוֹת  כוכבים  ועושים  כל הרעות . והוא שאמר (פסוק ל)במות  וחמנים  וגלולים  
מקדוֹשיכם  ולא אריח בריח ניחוחכם , ית רה בהם  לסלק מהם  מקדוֹשו וקבול הקרבנות  שהיו לרצון לו במקדוֹש ההוא.

.(לב כדוֹ)והעונשים  עליהם , חרב וחיה רעה ודוֹבר ורעב, וגלות  בסוף, כי כל זה היה שם  כאשר בא בפירוש בספר ירמיהו 
 אז ת רצה הארץ,  את  שבת ות יה וגו' כל ימי השמה ת שבות  את  אשר לא שבת ה, שהיו שנות (פסוקים  לדוֹ לה)ואמר בגלות  

 למלאת  דוֹבר ה' בפי ירמיהו עדוֹ רצת ה(דוֹהי"ב לו כא)הגלות  כשנים  אשר בטלו השמיטות , וכן אמר הכת וב בגלות  ההוא 
הארץ,  את  שבת ות יה כל ימי השמה שבת ה למלאת  שבעים  שנה. כן הת רה בהם  וכן הגיע אליהם , א"כ דוֹבר ברור הוא

שעל הגלות  ההוא דוֹיבר הכת וב:
 

, לא(פסוק מב)והסתכל עוד בענין הגאולה ממנו, שאינו מבטיח רק שיזכור ברית אבות, ובזכירת הארץ 
שימחול עונם ויסלח חטאתם, ויוסיף אהבתם כקדם, ולא שיאסוף את נדחיהם. כי היה כן בעלותם מבבל,

שלא שבו רק יהודה ובנימין והלוים עמהם מעט, ומקצת השבטים אשר גלו לבבל, ושבו בדלות, בעבדות מלכי
, ומצינו אנשי בית  שני(פסוק מ) פרס. וגם לא אמר שישובו בתשובה שלימה לפניו, רק שיתודו עונם ועון אבותם

 חטאנו ועוינו והרשענו ומרדוֹנו וסור ממצות יך וגו' למלכינו לשרינו(דוֹניאל ט ה ח)עושים  כן כמו שהת ודוֹה דוֹניאל 
 כי בחטאינו ובעונות  אבות ינו ירושלים  ועמך לחרפה, וכן נחמיה הת ודוֹה (נחמיה א ה -(שם  שם  טז)ולאבות ינו, וכת יב 
 מלכינו שרינו כהנינו ואבות ינו לא עשו ת ורת ך, הרי כי כולם  למדוֹו מן הת ורה שית ודוֹו עונם (שם  ט לדוֹ)יא), ועזרא אמר 

ועון אבות ם . וכל אלה דוֹברים  ברורים  בברית  הזאת  שהוא באמת  ירמוז לגלות  הראשון והגאולה ממנו: ...

 והיה כי יבאו עליך כל הדוֹברים (דוֹברים  ל א). אמר והגאולה בברית ההיא השנית, גאולה שלמה מעולה על כלם
 והטיבך והרבך מאבות יך, שהיא הבטחה לכל שבטי ישראל, לא(שם  פסוק ה)האלה הברכה והקללה וגו', והבטיח 

 ונת ן ה' אלהיך את  כל האלות  האלה על(שם  פסוק ז)לששית  העם . ושם  הבטיח שיכרת  ויכלה המגלים  אות נו, שנאמר 
אויביך ועל שונאיך אשר רדוֹפוך, והנה אויביך ושונאיך רמז לשת י האומות  אשר ירדוֹפו ת מידוֹ אחרינו:

4) Wajikra Kap. XXVI

14 Wenn ihr mir aber nicht gehorchet und nicht alle diese
Gebote tut, 15 und wenn ihr  meine Satzungen verachtet,
und eure Seele meine Rechte verabscheut, so daß ihr nicht
alle meine Gebote tut, und daß ihr meinen Bund brechet,

וֹות ה 14 צְוצ מּמ הה ככל־ה־ אאאת ה  שׂשוּ   עֲע הת ה לל־הא  לֹ צְוו למּל־הי ו  וֹעוּ   צְומ צְוש מּת ה לל־הא  א מּאם־־ צְוו
לֶּלה׃  אֵאא לֹהעל־ה 15כה צְוג מּת וֹהטי ו  כפ צְוש מּמ לֶּאת ה־ אמּאם־  צְוו שׂאסוּוּ   צְומ מּת לֹהת הי ו  לק חֻקח צְוב מּאם־־ צְוו

וֹלֶּכם־ צְור צְופ הה צְול־ה הת הי ו  שׂ צְוצו מּמ ככל־ה־ לֶּאת ה־ ת֙ את ה  עֲעשש תּמּתי ו  צְול־ה מּב צְול־ה ללֶּכם־  צְוש צְופ הנ
אֵמּת הי ו׃ מּרי ו צְוב לֶּאת ה־
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...

40 Und  sie  werden  ihre  Ungerechtigkeit  bekennen  und  die
Ungerechtigkeit  ihrer  Väter  infolge ihrer  Treulosigkeit,  die  sie
gegen  mich  begangen  haben,  und  auch  daß,  weil  sie  mir
entgegen gewandelt sind, 41 auch ich ihnen entgegen wandelte
und  sie  in  das  Land  ihrer  Feinde  brachte.  Wenn  alsdann  ihr
unbeschnittenes Herz sich demütigt und sie dann die Strafe ihrer
Ungerechtigkeit annehmen,

וֹכל־הם־ 40 עֲע המ צְוב כת הם־  שׂ לב עֲא לֹון א  עֲע לֶּאת ה־ צְוו ת֙ אם־  כנ עֲעו לֶּאת ה־ תּדוּ   הו צְות ה מּה צְוו
מּרי ו׃ אֵלֶּק צְוב וֹמּמי ו  מּע אכוּ   צְול־ה אֵכה לֶּשר־ עֲא אַאף א  צְוו למּבי ו  עֲעל־הוּ ־ אֵכמ לֹלֶּשר  עֲא

לֶּרץ  41 וֹלֶּא צְוב כת הם־  שׂ לא לֹמּת הי ו  אבא אה צְוו מּרי ו  שׂלֶּק צְוב ת֙ אם־  כמ מּע תּאל־הךְ   אא נִמּני ו  עֲא אף א־
אצוּ  צְור וֹאז י י צְוו שׂארל־ה  כע אֵלֶּה ת֙ אם־  כב כב צְול־ה הנע  נִ ככ לֹאז י י ללֶּהם־ אש־ אבי ו צְוי ו לא

אֵכנם־׃ עֲעו לֶּאת ה־

5) Dewarim Kap. XXVIII

15 Es  wird  aber  geschehen,  wenn  du  der  Stimme  des  HERRN,
deines G“ttes, nicht gehorchst, so daß du nicht beobachtest und tust
all  seine  Gebote  und  Satzungen,  die  ich  dir  heute  gebiete,  so
werden all diese Flüche über dich kommen und dich treffen.

ת֙ את ה 15 עֲעשש הל־ה למר  תּ צְוש מּל־ה לֶּהי וך  שׂ אאלֹ ת֙ אל־ה ה'  צְובקש ת֙ אע  המ צְוש מּת ה לל־הא  תּ מּאם־־ כי וה  נִ כה צְוו
בָכבאוּ  לישם־ וּ  הה וֹך  צְווּ  הצ צְומ אמּכי ו  לנ שׁלֶּשר א עֲא כת הי וו  שׂ לק חֻקח צְוו לֹכת הי וו  צְוצו מּמ ככל־ה־ לֶּאת ה־

אֵגוּ ך׃ מּשי ו מּה צְוו לֶּלה  וֹאא כה אל־השת ה  כל־ה צְוק הה ככל־ה־ שׁלֶּל־הי וך  כע

Ebd. Kap. XXX

1 Es wird aber geschehen, wenn das alles über dich kommt, der 
Segen und der Fluch, die ich dir vorgelegt habe, und du es zu 
Herzen nimmst unter all den Völkern, dahin dich der HERR, dein 
G“tt, verstoßen hat, 2 und wenn du umkehrst zu dem HERRN, 
deinem G“tt, und seiner Stimme gehorchst, du und deine Kinder, 
von ganzem Herzen und von ganzer Seele, in allem, was ich dir 
heute gebiete;

ת֙ אה 1 ככ כר צְוב הה לֶּלה  נִאא כה לֹמּרי ום־  כב צְוד הה ככל־ה־ לֶּל־הי וך  לֶ כע לבאוּ   בֹ כי ו אֵמּכי ו־ ה֩ה  כי ו כה צְוו
שׂלֶּבך כב צְול־ה לֶּאל־ה־ ת֙ אכת ה  לב אש עֲה הו ללֶּני וך  כפ צְול־ה מּתי ו  וֹהת ה כנ אלֶּשר  עֲא כל־הה  שׂ כל־ה צְוק הה צְוו

כמה׃  אֵכש וֹלֶּהי וך  אא־לֹ שׁך ה'  עֲח מּדי ו מּה בָלֶּשר  עֲא שׂים־  ההגּש ככל־ה־ כת 2צְוב תּ צְוב הש צְוו
וֹך צְווּ  הצ צְומ אמּכי ו  לנ לֶּשר־א עֲא לכל־ה  שׁ צְוכ שׂל־הש  לק צְוב לֹכת  צְוע המ כש צְוו ת֙ אך  ת֙ אלֶּהי ו אא־לֹ העד־־ה' 

אֵלֶּשך׃ צְופ הנ ככל־ה־ צְוב וֹך וּ  צְוב כב צְול־ה ככל־ה־ צְוב לֶּני וך  שׂ כב לֹכתה וּ  לישם־ א הה

6) Daniel Kap. IX

2 im ersten Jahre seiner Regierung, merkte ich, Daniel, in den Schriften auf die 
Zahl der Jahre, während welcher nach dem Worte des HERRN an den Propheten 

Jeremia Jerusalem in Trümmern liegen sollte, nämlich siebzig Jahre. 3 Und ich 
wandte mein Angesicht zu G“tt, dem Herrn, um ihn zu suchen mit Gebet und 

Flehen, mit Fasten im Sack und in der Asche. 4 Ich betete aber zu dem HERRN, 
meinem G“tt, bekannte und sprach: Ach, Herr, du großer und schrecklicher G“tt, 
der du den Bund und die Gnade denen bewahrst, die dich lieben und deine Gebote 
bewahren!

לֹהפר 2 צְוסוּ מּמ למּרי ום־  כפ צְוס הב מּת הי ו  וֹלנ מּבי ו איאל־ה  שׂ מּנ אֵכד ת֙ אי ו  מּנ עֲא שׂכש  צְול־ה כמ צְול־ה ת֙ את ה  הח תּהנת ה א צְוש מּב
ללאות ה שׁ המ צְול־ה שׂמּבי וא  כנ הה לֹכי וה  מּמ צְור לֶּאל־ה־י הבר־ה'  צְוד־ תּכי וה  כה לֶּשר  בֹ עֲא נִמּני ום־  כש הה

אֵכנה׃  כש אמּעי ום־  צְוב מּש וֹלם־  מּ כשל־הה צְוי ורוּ  אבשת ה  צְור כח ת֙ אי ו 3צְול־ה כנ לד־ עֲא־ לֶּאל־ה־ הני ו  נִ כפ לֶּאת ה־ לֹכנה  צְות לֶּא כו
לֶּפר׃ אֵאא כו אהשק  צְוו וֹצשם־  צְוב למּני ום־  עֲחנוּ  הת ה צְוו וֹכלה  מּפ צְות אאקש  הב צְול־ה שׂמּהי ום־  אא־לֹ אֵכה

תּאא־ל־ה 4 כה ת֙ אי ו  כנ לד־ עֲא תּכנא  נִכרה א צְומ לא אֵ כו ללֶּדה  הו צְות ה לֶּא כו וֹההי ו  אא־לֹ הל־הה'  שׁכל־הה  צְול־ה אֵהפ צְות ה לֶּא אֵכו
אארי ו צְומ לש צְול־ה וֹכבי וו וּ  עֲה לא צְול־ה לֶּסוּד־  לֶּח שׂ הה אֵצְוו ת֙ את ה  מּרי ו צְוב הה תּאמר  לש שׂכרא  ההנש צְוו ת֙ אל־ה  כגּד־ש הה

אֵכת הי וו׃  צְוצו מּמ
5 Wir haben gesündigt, unrecht getan, sind gottlos und widerspenstig gewesen und

von deinen Geboten und Rechten abgewichen 6 und haben deinen Knechten, den 
Propheten, nicht gehorcht, die in deinem Namen zu unsren Königen, Fürsten und 

Vätern und zu allem Volk des Landes geredet haben. 7 Du, Herr, bist im Recht, uns
aber treibt es heute die Schamröte ins Gesicht, allen Juden und Bürgern von 
Jerusalem und dem ganzen Israel, seien sie nah oder fern in allen Ländern, dahin 

du sie verstoßen hast, weil sie sich an dir vergangen haben. 8 Uns, HERR, treibt es
die Schamröte ins Gesicht, unsren Königen, Fürsten und Vätern, daß wir gegen 

dich gesündigt haben! 9 Aber bei dem Herrn, unsrem G“tt, ist Barmherzigkeit und 

Vergebung; denn gegen ihn haben wir uns aufgelehnt 10 und haben nicht gehorcht 
der Stimme des HERRN, unsres G“ttes, daß wir in dem Gesetz gewandelt hätten, 

welches er uns durch seine Knech11 sondern ganz Israel hat dein Gesetz 
übertreten und ist also abgewichen, daß es auf deine Stimme gar nicht hören 
wollte. Darum hat uns auch der Fluch und Schwur getroffen, welcher im Gesetz 
Moses, des Knechtes G"ttes, geschrieben steht, weil wir an ihm gesündigt haben.te,

die Propheten, vorgelegt hat; 12 Und so hat er seine Drohungen ausgeführt, die er 
gegen uns und unsere Herrscher, die über uns regierten, ausgesprochen hat, daß er 
großes Unglück über uns bringen wolle, wie es unter dem ganzen Himmel noch 
nirgends vorgekommen und wie es nun wirklich an Jerusalem geschehen ist. 

13 Wie es im Gesetz Moses geschrieben steht, ist all dies Unglück über uns 
gekommen; wir aber suchten das Angesicht des HERRN nicht dadurch zu 
besänftigen, daß wir uns von unsern Sünden abgewandt und auf deine Wahrheit 

וֹמּוי ונוּ   5 כע צְוו אכטאנוּ   צְוענוּ  כ[כח הש צְור מּה צְוענוּ  ק] (צְוו לֹהש צְור אסוּשר) מּה צְוו צְוד־נוּ   לכר כמ וּ 
אֵלֶּטי וך׃ כפ צְוש מּמ מּמ וֹלֶּת הך וּ  צְוצו מּמ שׂמּאי ום־ 6 מּמ מּבי ו צְונ הה לֹלֶּד־י וך  כב עֲע לֶּאל־ה־ ת֙ אוּ   צְוענ ת֙ אהמ כש לל־הא  תּ צְוו

אהעם־ ככל־ה־ וֹלֶּאל־ה  צְוו לאת הי ונוּ   לב עֲא הו וֹארי ונוּ   כש אאכי ונוּ   כל־ה צְומ לֶּאל־ה־ שׂך  צְומ מּש צְוב ת֙ אוּ   צְובר מּד תּלֶּשר  עֲא
לֶּרץ ׃  אֵא ללֶּזה 7כה הה לֹישם־  הכ וֹמּני ום־  כפ הה לֶּשת ה  לב א שׁכל־הנוּ   צְוו שׂכקה  כד־ צְוצ הה ת֙ אי ו  כנ לד־ עֲא־ תּך  צְול־ה

לֹמּבי ום־ לר צְוק הה תּאאל־ה  כר צְוש ככל־ה־י צְול־ה אֵוּ  מּל־הם־  ה שׂ כש אֵרוּ  צְוי ו לֹאבי ו  צְוש צְול־הי וש ת֙ אה וּ  כד־ צְוי והוּ  תּמּאי וש  צְול־ה
אלֶּשר עֲא וֹכל־הם־  עֲע המ צְוב כשם־  שׂ לֹכתם־  צְוח הד מּה לֹלֶּשר  עֲא ת֙ את ה  כרצש עֲא אֵכה ככל־ה־ צְוב נִמּקי ום־  לח צְור כה צְוו

אֵכבךְ ׃  עֲעל־הוּ ־ לאת הי ונוּ  8אֵכמ לב עֲא הל־ה צְוו וֹארי ונוּ   כש צְול־ה אאכי ונוּ   כל־ה צְומ מּל־ה שׂמּני ום־  כפ הה לֶּשת ה  לב לֹ לכל־הנוּ   ה' 
אֵכל־הךְ ׃  וֹכטאנוּ   כח אלֶּשר  אמּכי ו 9עֲא לחשת ה  מּל־ה צְוס הה צְוו וֹמּמי ום־  עֲח הר כה אהי ונוּ   שׂ אא־לֹ לֹכני ו  לד־ אֵהל־הא־

אֵבש׃  צְוד־נוּ   וֹהר ת֙ או 10כמ כת הי ו לר אֵת הש צְוב לֶּכת ה  תּלֶּל־ה כל־ה לאהי ונוּ   אא־לֹ וֹקשל־ה ה'  צְוב צְוענוּ   המ שׂ כש לל־הא  לֹ צְוו
אֵמּאי ום־׃  מּבי ו צְונ הה אכד־י וו  כב עֲע וֹהי וד־  צְוב אני ונוּ   שׂ כפ צְול־ה לֹהת הן א  כנ לֹלֶּשר  ת֙ אוּ  11עֲא צְובר אֵכע נִאאל־ה  כר צְוש ככל־ה־י צְוו

לֹכל־הה כהא אל־הי ונוּ   לֶ כע התךְ   בֹ מּת הו ללֶּל־הך  לק צְוב הע  לֹמש צְוש וֹמּתי ו  צְול־ה מּב צְול־ה אַסוּשר  צְוו לֶּת הך  שׂ כר לֹתש לֶּאת ה־
אמּכי ו שׂמּהי ום־  אא־לֹ אֵכה לֶּבד־־ אֵלֶּע לֹלֶּשה  למ ת֙ את ה  הר צְובת הש ת֙ אה  כב צְוכת הוּ  תּלֶּשר  עֲא כעה  נִ חֻקב צְוש הה צְוו

אֵל־הש׃  וֹכטאנוּ   לֶּאת ה־  12כח לֶּקם־  כי לֶ כרי וו כ[הו כב לֹרש ׀ ק] (צְוד כב לֹלֶּבר) צְוד מּד לֶּשר־ עֲא
לכל־הה לד־ צְוג לֹכעה  כר וֹאל־הי ונוּ   כע אמּבי וא  כה צְול־ה שׂטוּ נוּ   כפ צְוש לֹלֶּשר  עֲא ת֙ אוּ   ת֙ אאטי ונ צְופ לש אֵ תּהעל־ה  צְוו אל־הי ונוּ   נִ כע

אֵלם־׃ מּ כשל־הכ מּבי ורוּ  וֹכת הה  צְוש לֶּע לֶּנ אלֶּשר  עֲא הכ המים־  שׂ כש הה ככל־ה־ החת ה  להת כת הה  נִ צְוש לֶּע לֶּנ לל־הא־ אֵ לֹלֶּשר  עֲא
לֹכבאה 13 לזאת ה  וֹ הה אכעה  כר כה ככל־ה־ שׁאאת ה  לֶּשה  שׂ למ לֹהרת ה  צְובת הש ת֙ אב  ככת הוּ  תּלֶּשר  עֲא הכ

וֹמּכי ול־ה צְוש הה צְול־ה אננוּ  וּ  שׂ עֲעו אֵאמ ת֙ אב  כל־השוּ  אהי ונוּ   נִ אא־לֹ לֹאני ו ׀ ה'  צְופ לֶּאת ה־ לֶמּלי ונוּ   מּח לל־הא־ אֵ צְוו לאל־הי ונוּ   כע
אֵלֶּתך׃  מּמ עֲא תּמּדי וק ה' 14הב הצ אֵמּכי ו־ לאל־הי ונוּ   כע כה  וֹלֶּא מּבי ו צְוי ו הו כעה  שׂ כר לֹכה העל־ה־ לקד־ ה'  תּ צְוש מּי הו
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geachtet hätten. 14 Darum hat auch der HERR dafür gesorgt, daß das Unglück 
über uns kam; denn der HERR, unser G"tt, ist gerecht in allen seinen Werken, die 

er getan hat, da wir seiner Stimme ungehorsam gewesen sind. 15 Nun aber, Herr, 
unser G"tt, der du dein Volk mit starker Hand aus Ägypten geführt und dir einen 
Namen gemacht hast, wie du ihn heute noch trägst: wir haben gesündigt und sind 

gottlos gewesen. 16 O Herr, laß doch um all deiner Gerechtigkeit willen deinen 
Zorn und Grimm sich abwenden von der Stadt Jerusalem, von deinem heiligen 
Berge! Denn um unserer Sünden und um unserer Väter Missetat willen wird 

Jerusalem und dein Volk von allen seinen Nachbarn beschimpft. 17 So höre nun, 
unser G"tt, auf das Gebet deines Knechtes und auf sein Flehen und laß dein Antlitz 

leuchten über dein verwüstetes Heiligtum, um des Herrn willen! 18 Neige deine 
Ohren, mein G"tt, und höre; tue deine Augen auf und siehe unsere Verwüstung und 
die Stadt, die nach deinem heiligen Namen genannt ist! Denn nicht auf Grund 
unserer eigenen Gerechtigkeit machen wir unsere Bitten vor dir geltend, sondern 

wegen deiner großen Barmherzigkeit! 19 Herr, höre! Herr, vergib! Herr, merke auf
und handle und verziehe nicht, um deiner selbst willen, mein G"tt! Denn nach 
deinem Namen ist deine Stadt und dein Volk genannt.

אֵל־הש׃ לק צְוב צְוענוּ   וֹהמ כש לל־הא  א צְוו כשה  שׂ כע לֹלֶּשר  עֲא ת֙ או  כשי ו עֲע אֵהמ ככל־ה־ העל־ה־ אהי ונוּ   נִ אא־לֹ
לֶּרץ  15 תּלֶּא אמ לֶך  צְומ הע אֵלֶּאת ה־ כת ה  אצא בֹ ה֩ר הש לֶּש עֲא אהי ונוּ   נִ אא־לֹ לֹכני ו  לד־ עֲא־ לֹכתה ׀  הע צְוו

צְוענוּ ׃ אֵכש כר וֹכטאנוּ   כח ללֶּזה  הה לֹישם־  הכ וֹאשם־  אך  צְול־ה העש־ אֵהת הו שׂכקה  כז י עֲח לֹכי וד־  צְוב ת֙ אם־  ת֙ אהרי צְוצ מּמ
אך 16 צְור אֵמּעי ו אמ שׂך  צְות ה לֹכמ עֲח הו ת֙ אך  צְופ תּכנא א כשב־ אֵכי ו ת֙ אך  ת֙ אלֶּת ה לק צְוד־ מּצ ככל־ה־ צְוכ כני ו  נִ לד־ עֲא־

בָלם־ מּ כשל־הה צְוי ורוּ  את הי ונוּ   שׂ לב עֲא לֹנשת ה  עֲעו הב ת֙ אוּ  וּ  ת֙ אאאי ונ כט עֲח הב תּמּכי ו  ללֶּשך  צְוד־ כק ההר־ וֹלם־  מּ כשל־הה צְוי ורוּ 
אֵאת הי ונוּ ׃  לב מּבי ו צְוסוּ ככל־ה־ צְול־ה וֹכפה  צְור לֶּח צְול־ה שׁך  צְומ הע אהי ונוּ  17צְוו נִ אא־לֹ לֹהמע  צְוש לֹכתה ׀  הע צְוו

וֹך צְוש כד צְוק מּמ העל־ה־ לֶּני וך  שׂ כפ לֹאאר  כה צְוו כני וו  שׂ עֲחנוּ  לֹהת לֶּאל־ה־ צְוו ת֙ אך  צְוד צְוב הע תּהלת ה  מּפ צְות לֶּאל־ה־
אֵכני ו׃  לד־ עֲא־ הען א  וֹהמ צְול־ה לאמם־  כש ע֒ע  18הה כמ עֲש אֵוּ  ךָך  צְונ צְוז י אההי ו ׀ א אא־לֹ אטה  בֹ כחה כ[הה צְוק ]מּפ

לֹהקח ק( וֹך) צְופ צְומ מּש אכרא  צְוק מּנ לֶּשר־ עֲא אַמּעי ור  כה צְוו את הי ונוּ   שׂ למ צְומ לש אֵ ת֙ אה  אא צְור לֶּני וך וּ  נִ אעי ו
וֹמּכי ו לֶּני וך  שׂ כפ צְול־ה ת֙ אוּ   ת֙ אאני ונ עֲחנוּ  הת תּמּל־הי ום־  מּפי ו המ צְוחנוּ   הנ בֹ עֲא את הי ונוּ   נִ לק צְוד־ מּצ העל־ה־ לל־הא  לֹ לֹמּכי ו ׀  כה  ללֶּל־הי ו כע

אֵמּבי ום־׃  הר כה אלֶּמי וך  עֲח הר שׁכני ו 19העל־ה־ לד־ עֲא־ כחה  כל־ה שׂ צְוסוּ לֹכני ו ׀  לד־ עֲא־ ת֙ אה  כע ת֙ אכמ צְוש תּכני ו ׀  לד־ עֲא־
שׂכרא צְוק מּנ לֹך  צְומ מּש אֵמּכי ו־ ההי ו  שׂ אא־לֹ לֹך  צְונ עֲע אֵהמ צְול־ה להחר  צְותא וֹאשה אל־ה־ עֲע הו כבה  אמּשי ו עֲק אֵהה

אֵלֶּמך׃ הע העל־ה־ צְוו וֹך  צְור מּעי ו העל־ה־

7) Berejschit Kap. XV –  ברית  בין הבת רים

1 Nach diesen Geschichten begab es sich, daß des HERRN Wort an
Abram in einem Gesicht also erging: Fürchte dich nicht, Abram, 
ich bin dein Schild; dein Lohn ist sehr groß! 2 Abram aber sprach: 
O Herr, HERR, was willst du mir geben, da ich doch kinderlos 
dahingehe, Erbe meines Hauses aber dieser Elieser von Damaskus 
ist? 3 Und Abram sprach weiter: Siehe, du hast mir keinen Samen 
gegeben, und siehe, ein Knecht, der in meinem Hause geboren ist, 
soll mein Erbe sein! 4 Aber des HERRN Wort geschah zu ihm: 
Dieser soll nicht dein Erbe sein, sondern der von dir selbst kommen
wird, der soll dein Erbe sein! 5 Und er führte ihn hinaus und 
sprach: Siehe doch gen Himmel und zähle die Sterne, wenn du sie 
zählen kannst! Und er sprach zu ihm: Also soll dein Same werden! 
6 Und Abram glaubte dem HERRN, und das rechnete er ihm zur 
Gerechtigkeit. 7 Und er sprach zu ihm: Ich bin der HERR, der ich 
dich von Ur in Chaldäa ausgeführt habe, daß ich dir dieses Land 
erblich zu besitzen gebe. 8 Abram aber sprach: Herr, HERR, wobei
soll ich merken, daß ich es erblich besitzen werde? 9 Und er sprach
zu ihm: Bringe mir eine dreijährige Kuh und eine dreijährige Ziege
und einen dreijährigen Widder und eine Turteltaube und eine junge 
Taube. 10 Und er brachte solches alles und zerteilte es mitten 
voneinander, und legte einen Teil dem andern gegenüber. Aber die 
Vögel zerteilte er nicht. 11 Und es fielen Raubvögel über die Opfer
her; aber Abram verscheuchte sie. 12 Da nun die Sonne anfing sich
zu neigen, fiel ein tiefer Schlaf auf Abram, und siehe, Schrecken 
und große Finsternis überfielen ihn. 13 Da ward zu Abram gesagt: 
Du sollst für gewiß wissen, daß dein Same fremd sein wird in 
einem Lande, das nicht ihm gehört; und daselbst wird man sie zu 
dienen zwingen und demütigen vierhundert Jahre lang. 14 Aber 
auch das Volk, dem sie dienen müssen, will ich richten; darnach 
sollen sie mit großer Habe ausziehen. 15 Und du sollst in Frieden 
zu deinen Vätern hinfahren und in gutem Alter begraben werden. 
16 Sie aber sollen im vierten Geschlechte wieder hierherkommen; 
denn das Maß der Sünden der Amoriter ist noch nicht voll. 17 Als 
nun die Sonne untergegangen und es finster geworden war, siehe, 

הבר־ה' 1 צְוד־ תּכי וה  כה לֶּלה  נִאא כה לֹמּרי ום־  כב צְוד הה לֹהחר ׀  א
נִכרם־ צְוב לֹכרא א מּתי ו למר אל־ה־ ל אל־הא וֹלֶּז יה  עֲח המ אֵהב שׂכרם־  צְוב לֶּאל־ה־א

לאד־׃  אֵ צְומ אאבה  צְור הה וֹך  צְור ככ צְוש כל־הךְ   שׂ לֹאגן א  כמ ת֙ אי ו  מּכ לנ לֶּמר 2א ליא לֹ הו
לֹאל־הךְ  וֹמּכי ו הש לנ צְווא שׂמּל־הי ו  לֶּתן א־ מּת המה־ תּכני ו ה'  לד־ עֲא־ נִכרם־  צְוב א

לֶּז יר׃ אֵלֶּע מּל־הי ו אא לֶּשק  אלֶּמ הד וֹהוּ א  שׂמּת הי ו  אבי ו לֶּשק  לֹלֶּמ לֶּבן א־ למּרי ו וּ  מּרי ו עֲע
אאנה 3 מּה צְוו הרע  לל כתה ז יכ וֹהת ה כנ לל־הא  א שׂמּל־הי ו  לֹאהן א  שׂכרם־  צְוב לֶּמר א ליא לֹ הו

אֵמּת הי ו׃  לא אארש  וֹמּת הי ו י וש אבי ו ת֙ או 4לֶּבן א־ כל־הי ו אא הבר־ה'  צְוד־ אנה  בֹ מּה צְוו
לֶּעי וך שׂ אמ מּמ לֹאצא  אי ו לֹלֶּשר  עֲא ת֙ אם־  מּא מּכי ו־ ללֶּז יה  וֹך  צְוש כר אֵיי ו לל־הא  א למר  שׂ אל־הא

אֵלֶּשך׃  כר אֵיי ו ת֙ אר 5וֹהוּ א  לֶּמ ליא ת֙ א הו כצה  נִחוּ  הה לֶת הש  לא אצא  בֹ הויש
וֹהכל־ה מּאם־־תוּ  שׂמּבי ום־  ככ לֹכש הה ת֙ אר  לפ צְוסוּ כמה וּ  צְוי ו המ נִ כש הה לֹכנא  לֶּבט־ הה

אֵלֶּעך׃ צְור הז י וֹלֶּי וה  צְוה לכה י א שׂל־הש  לֶּמר  ליא לֹ הו לכת הם־  לא לפר  לֹ צְוסוּ מּל־ה
אֵכקה׃  6 כד־ צְוצ וֹלש  כה  אלֶּב צְוש צְוח הי הו אֵהבה'  וֹמּמן א  אא לֶּה לֶּמר 7צְוו ליא וֹ הו

לֶּת הת ה בָכל־ה שׂמּדי ום־  צְוש הכ לֹאוּ ר  אמ ת֙ אך  ת֙ אמּת הי ו אצא תּלֶּשר הש עֲא לֹמּני ו ה'  עֲא לכל־הי וו  אא
אֵכתהּ׃ ׃  צְוש מּר צְול־ה לזאת ה  וֹ הה לֶּרץ   אא כה לֶּאת ה־ שׁך  לֹכני ו 8צְול־ה לד־ עֲא־ להמר  ליא הו

כנה׃  אֵלֶּש כר אֵמּאי ו אמּכי ו  וֹהד־ע  אא אכמה  הב אכחה 9ה'  צְוק כל־הי וו  נִ אא לֶּמר  ליא לֹ הו
לכלש חֻקש צְומ לֹאיל־ה  צְוו לֶּשת ה  וֹלֶּל חֻקש צְומ אאעז י  צְוו לֶּשת ה  לֶּל שׂ חֻקש צְומ לֹכל־הה  צְוג לֶּע ת֙ אי ו  מּל־ה

אֵכז יל־ה׃  צְווגש לת הר  וֹ תּאתר 10צְוו הב צְוי ו הו לֶּלה  נִאא ככל־ה־ לֶּאת ה־ לֹל־הש  אֵהקח־ אֵל הוימּ
לאעהוּ  אר לֹהראת ה  צְוק מּל־ה וֹרש  צְות ה מּב מּאי וש־ אאתן א  מּי הו לֶּוךְ   כת שׂ הב ת֙ אם־  כת ה לא

אֵכת הר׃  כב לל־הא  א לפר  וֹ מּצ הה לֶּאת ה־ וֹהעיט 11צְוו כה לֶּרד־  אל הויא
אֵכרם־׃  צְוב וֹכת הם־ א לא אאשב  הי הו למּרי ום־  כג צְופ הה ת֙ אש 12העל־ה־ לֶּמ ת֙ אלֶּש הה תּמּהי ו  צְוי ו הו

שׁכמה אאי ו אאנה  מּה צְוו לכרם־  צְוב העל־ה־א לֹכל־הה  צְופ כנ וֹכמה  אד צְור הת ה צְוו שׂבשא  כל־ה
אֵכל־הי וו׃  כע לֶּל־הת ה  אלֶּפ לנ וֹכל־הה  לד־ צְוג אככה  אש נִכרם־ 13עֲח צְוב צְול־הא לֶּמר  ליא לֹ הו

לֶּהם־ שׂ כל־ה לל־הא  לֹ ת֙ אץ   לֶּר ת֙ אלֶּא צְוב נִך  עֲע צְור הז י לֹלֶּי וה  צְוה לֹאגר ׀ י מּכי ו־ לֶהד־ע  את הע  לד־ בֹ כי ו
אֵכנה׃  כש וֹאשת ה  אמ אהבע  צְור לכת הם־ א לא לֹנוּ   מּע צְוו וֹד־וּ ם־  כב עֲע בָהגם־ 14הו צְוו

וֹאוּ  צְוצ אי ו אאכן א  ארי ו־ עֲח צְווא מּכי ו  ללנ לֹכדן א א לבד־וּ   וֹ עֲע הי ו אלֶּשר  עֲא שׁגּשי ו  הה לֶּאת ה־
אֵד־של־ה׃  כגּ אחֻקכש  צְור וֹלֶּת הי וך 15מּב לב עֲא לֶּאל־ה־ אבשא  כת שׁכתה  צְווא

אֵכבה׃  אכבה טש אשי ו צְוב וֹאבר  כק מּת לל־השם־  כש וֹמּעי ו 16צְוב מּבי ו צְור אד־שר  צְוו
כנה׃ אֵאה העד־־ וֹמּרי ו  למ אא כה און א  עֲע שׁאל־הם־  כש לל־הא־ בָמּכי ו  כנה  לאה לֹשוּ בוּ   כי ו

תּנוּ ר 17 הת ה אנה  בֹ מּה צְוו לכי וה  כה וֹכטה  כל־ה עֲע הו שׂכבאה  ת֙ אש  לֶּמ ת֙ אלֶּש הה תּמּהי ו  צְוי ו הו
לֶּלה׃ אֵאא כה אמּרי ום־  כז י צְוגּ הה וֹאבי ון א  שׂהבר  כע לֹלֶּשר  עֲא שׂאאש  לֹמּפי וד־  הל־ה צְוו ת֙ אן א  כש כע

sword://Bible/WLC/Genesis%2015:17
sword://Bible/WLC/Genesis%2015:16
sword://Bible/WLC/Genesis%2015:15
sword://Bible/WLC/Genesis%2015:14
sword://Bible/WLC/Genesis%2015:13
sword://Bible/WLC/Genesis%2015:12
sword://Bible/WLC/Genesis%2015:11
sword://Bible/WLC/Genesis%2015:10
sword://Bible/WLC/Genesis%2015:9
sword://Bible/WLC/Genesis%2015:8
sword://Bible/WLC/Genesis%2015:7
sword://Bible/WLC/Genesis%2015:6
sword://Bible/WLC/Genesis%2015:5
sword://Bible/WLC/Genesis%2015:4
sword://Bible/WLC/Genesis%2015:3
sword://Bible/WLC/Genesis%2015:2
sword://Bible/WLC/Genesis%2015:1
sword://Bible/GerSch/Genesis%2015:17
sword://Bible/GerSch/Genesis%2015:16
sword://Bible/GerSch/Genesis%2015:15
sword://Bible/GerSch/Genesis%2015:14
sword://Bible/GerSch/Genesis%2015:13
sword://Bible/GerSch/Genesis%2015:12
sword://Bible/GerSch/Genesis%2015:11
sword://Bible/GerSch/Genesis%2015:10
sword://Bible/GerSch/Genesis%2015:9
sword://Bible/GerSch/Genesis%2015:8
sword://Bible/GerSch/Genesis%2015:7
sword://Bible/GerSch/Genesis%2015:6
sword://Bible/GerSch/Genesis%2015:5
sword://Bible/GerSch/Genesis%2015:4
sword://Bible/GerSch/Genesis%2015:3
sword://Bible/GerSch/Genesis%2015:2
sword://Bible/GerSch/Genesis%2015:1
sword://Bible/WLC/Daniel%209:19
sword://Bible/WLC/Daniel%209:18
sword://Bible/WLC/Daniel%209:17
sword://Bible/WLC/Daniel%209:16
sword://Bible/WLC/Daniel%209:15
sword://Bible/GerSch/Daniel%209:19
sword://Bible/GerSch/Daniel%209:18
sword://Bible/GerSch/Daniel%209:17
sword://Bible/GerSch/Daniel%209:16
sword://Bible/GerSch/Daniel%209:15
sword://Bible/GerSch/Daniel%209:14


da rauchte ein Ofen, und eine Feuerfackel fuhr zwischen den 
Stücken hin. 18 An dem Tage machte der HERR einen Bund mit 
Abram und sprach: Deinem Samen habe ich dieses Land gegeben, 
vom Fluß Ägyptens bis an den großen Strom, den Euphrat: 19 die 
Keniter, die Kenisiter, die Kadmoniter, 20 die Hetiter, die 
Pheresiter, die Rephaiter, 21 die Amoriter, die Kanaaniter, die 
Girgasiter und die Jebusiter.

לֹמּרי ות ה 18 צְוב וֹכרם־  צְוב לֶּאת ה־א בָהרת ה ה'  ככ נִהוּ א  הה לֹישם־  הב
לֹההר צְונ מּמ לזאת ה  שׂ הה לֶּרץ   לֹא כה לֶּאת ה־ ת֙ אי ו  מּת ת֙ אהת ה כנ נִך  עֲע צְור הז י צְול־ה למר  ל אל־הא

אֵכרת ה׃ צְופ ההר־ צְונ לד־ל־ה  וֹ כגּ הה אכהר  כנ הה העד־־ שׂהרים־  צְוצ מּמ
אֵמּני ו׃ 19 למ צְוד־ הק הה וֹאאת ה  צְוו שׂמּזי ו  מּנ צְוק הה לֶּאת ה־ צְוו ת֙ אי ו  מּנ אקי ו הה לֶּאת ה־
אֵמּאי ום־׃ 20 כפ צְור כה לֶּאת ה־ צְוו וֹמּזי ו  מּר צְופ הה לֶּאת ה־ צְוו אמּתי ו  מּח הה לֶּאת ה־ צְוו
וֹמּשי ו 21 כגּ צְור מּגּ הה לֶּאת ה־ צְוו שׂמּני ו  עֲע הנ צְוכ אֵהה לֶּאת ה־ צְוו ת֙ אי ו  מּר למ אא אֵכה לֶּאת ה־ צְוו

אֵמּסוּי ו׃ סוּ צְוי ובוּ  הה לֶּאת ה־ צְוו

8) Berejschit 18:19

18 da Abraham gewiß ein großes und starkes Volk werden soll, und
alle Völker auf Erden in ihm sollen gesegnet werden?

צְורכוּ  18 צְוב בֹמּנ צְוו לצוּ ם־  כע צְוו וֹד־של־ה  כגּ אגשי ו  צְול־ה שׁלֶּי וה  צְוה אֵי בָי וש  כה כהם־  שׂ כר צְוב בֹא צְוו
לֶּרץ ׃ אֵא כה אאי וי ו  לכל־ה גּש וֹ שׂבש 

19 Denn  ich  habe  ihn  dafür  erkoren,  daß  er  seinen  Kindern  und
seinem Hause nach ihm befehle, des HERRN Weg zu halten und zu
tun, was recht und billig ist, damit der HERR auf Abraham bringe,
was er ihm verheißen hat.

תּכני וו 19 כב לֶּאת ה־ לֶלֶּוּ ה  הצ צְוי ו לֶּשר  בֹ עֲא ה֩ן א  הע המ צְול־ה נִמּתי וו  צְוע הד־ צְוי ו לֹמּכי ו 
אששת ה עֲע הל־ה שׂכוה  צְוי וה לֶּרךְ   לֹלֶּד ת֙ אוּ   צְומר אֵכש צְוו שׂכרי וו  עֲח ת֙ אש א אבי ות ה לֶּאת ה־ צְוו

אאאת ה כהם־  שׂ כר צְוב העל־ה־א ת֙ אה  כו צְוי וה תּמּבי וא  כה הען א  המ נִ צְול־ה לכפט  צְוש מּמ וֹכקה וּ  כד־ צְוצ
אֵכל־הי וו׃ כע וֹלֶּבר  מּד לֶּשר־ עֲא
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